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HUHTEPTEKCTYAJBHOCTH B PACCKA3E PEHYEJI JI’KOMC
«CHRISTMAS DAY AT THE AIRPORT»

I1.A. KosocoBa

TBepCcKOl rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, I'. TBEpPh

CraThs IOCBAIICHA HHTEPTEKCTYaTbHOCTH KaK OCHOBE ACTCTUKH POXKICCTBCH-
CKOTO paccka3a COBPEMCHHOH OpHTaHCKOH mnucaTenpHUIlBl Pefiuen J[xotic
«Christmas Day at the Airport». B manHOM pacckaze n3 cOOpHUKa «Snow
Garden and Other Stories» mucaTeIbHULIA OTCBHIIAET YUTATENL K OMOIEHCKOMN
HCTOPUH O POXKIACHUU XPUCTA, MOAHUMAS TEMY COOTHOIICHHUS HOBOTO M Tpa-
TUIIOHHOTO B COBpeMeHHOM mupe. KpomMe Toro, B pacckaze MOXHO OOHapy-
KUTHh OTCBUTKH K JPYTUM paccka3zaM COOpHHKA, a Tak JKe JPYTUM MPOU3BeIe-
HUSAM JKaHpa.

Knrouesvle cnosa: posicoecmseHckull pacckas, UHMEPMeKCmyaibHOCmb, al-
JI03UsL, CUMBONUSM, OPUMAHCKAS TUMepamypd, UHmMepnpemayus, 2epmeHes-
muxa.

Kanp poxznecTBeHCKOro pacckasa 3apoxaaercs B 19 Bexke B Benuko-
OpUTaHUU, OTKYyJa 3Ta JMUTEpaTypHas TpajuLUs IIHPOKO PAaCHpOCTPaHsIETCs
110 IpyTUM XpUCTHAHCKUM cTpaHaMm EBpomsl u naneko 3a e€ npenensl. Ero oc-
HOBOIIOJIOXKHHUKOM siBiisieTcst Yapiab3 JlukkeHc, aBTop 3HameHuTon «Poxie-
CTBEHCKOMH IECHH B IIPO3e», a TaK K€ TAKMX 00pa3LoB kaHpa Kak «Komokomy,
«CBepuok 3a ouarom», «butsa xxuznu» u ap. Umenno Y. JlukkeHe «3ajai no-
cTynarhl “poxaecrBenckoi gprmocodun”»[1]. H.C. JleckoB B pacckaze «Kem-
qy)KHOE 0XKepeiibey GopMyIHpYET KaHPOBbIE 0OCOOEHHOCTH POXKAECTBEHCKHX
paccka3oB CIeAYIOUIMM 00pa3oM: «...B HUX €CTh OJIHO00pAa3He; 0OTHAKO B 3TOM
BUHUThH aBTOpA HEJb3sl, IOTOMY YTO 3TO TaKOW POJ| JIUTEPATYphl, B KOTOPOM
nucaresb YyBCTBYET ce0sl HEBOJIBHUKOM CIIMIIIKOM TECHOM M MIPAaBUIBHO Orpa-
HUYeHHON (popmbl. OT CBATOYHOTO paccka3a HEMIPEMEHHO TpedyeTcs, YTOOBI
OH OBbUI IPUYPOUYEH K COOBITUSAM CBATOYHOTO Beuepa — oT PoxxaectBa 10 Kpe-
LIEHbsI, YTOOBI OH OBbLI CKOJIbKO-HUOYAb (paHTACTUYEH, UMEN KaKylo-HHOYIb
MOpajb, XOTb BPOJI€ OIPOBEP)KEHUSI BPEJHOTO NPEApACCyAKa, U HAaKOHEL —
4TO00OBI OH OKaHYMBAJICSI HEMPEMEHHO Becesio» [2: 4].

Taxum 06pazoM, MOKHO TOBOPUTH O CYILIECTBOBAHUU HEKOTOPOTO J10-
CTaTOYHO ’KECTKOI'0 KaHOHA, KOTOPOT'0 IPUJIEP>KUBAIOTCS aBTOPHI, IPUCTYIIas
K pa0oTe HaJ pacckazaMu JaHHOTO *aHpa. Y maxe, HECMOTps Ha TO, YTO C
TEYEHHEM BPEMEHHM JKaHp MpeTepIesl U3MEHEHNUs, CBSI3aHHbIE C HOBBIMU JINTE-
paTypHbIMU TEHICHLUUAMH U MPUEMaMH, EHTPAJIbHbIE TEMBI U UAECU POXKIE-
CTBEHCKOT'0 paccKa3a OCTAIOTCSI HEU3MEHHBIMHU.
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B nanHO# cTaThe peub MOUIET O COBPEMEHHOM 00pas3Ile JKaHpa — POK-
JIECTBEHCKOM  paccka3e OpuTaHCKOW mucarenbHullbl Peituen  Jxoiic,
«Christmas Day at the Airport», koTopslii Beimen B 2015 rogy B cOopHuke
«Snow Garden and Other Stories». COOpHUK COCTOMUT W3 MPEAUCIOBUS U CEMHU
paccka3oB, 0ObEAMHEHHBIX €AMHBIM XPOHOTOIOM (BCE HCTOPUH MPOUCXOMAT
nepes poXKIAECTBOM, Ha POXKACCTBO UIIH MOCIE HEro; MECTOM JICUCTBUS SIBIISI-
€TCsl HeKMW HEHA3BaHHBIN aHTJIMICKUNA TOPOJ), a TAKXKE MEPEKIUKAIOIIUXCS
yepe3 o01ue CKBO3HbIE 00pa3bl U repoeB (BTOPOCTEIICHHbIE MEPCOHAXKU O/1-
HOTO pacckasa B cOopHuKe P. J[)KOHC CTaHOBSITCS TITaBHBIMU TEPOSIMU IPYTHUX ).
Pacckaser P. J[>kolic — mpuMep COBpPEMEHHOW MOCTMOJIEPHUCTCKOM MPO3HI,
KIIIOYEBBIM MPUEMOM KOTOPOH OCTaeTCsi MHTEPTEKCTyaabHOCTh. (CoriacHo
onpezenenuto M.I1. CMupHOBa HHTEPTEKCTYAIBHOCTD — «3TO CllaraeMoe IIu-
POKOT'0 BUJIOBOTO MOHSTHSI, UMEIOLIETO B BUY, YTO CMBICI XyJ0’KECTBEHHOT'O
MPOU3BENCHUS TOJHOCTHIO WM YacTUYHO (QOPMUPYETCS MOCPEICTBOM
CCBIJIKM Ha MHOM TEKCT, KOTOPBIN OTBICKMBAETCS B TBOPUYECTBE TOTO )K€ aBTOPA,
B CMEKHOM HCKYCCTBE, CMEKHOM JHCKYpPCE UITU B MPEALIECTBYIOMIEH INTEpa-
type» [3: 11]. Mctopun, pacckazanHble IUCATEIbHULEH, BCTYNAIOT B JUAJIOT
HE TOJIBKO JPYT C IPYTOM, HO U C APYTUMHU TEKCTaMU KaHPa, B TOM YHCIIE U C
KMHOTEKCTaMH.

Tak, mo cTpykType cOOpPHUK BO MHOT'OM HarlOMUHaeT (puibM OpUTaH-
ckoro pexxuccepa Puuapna Képruca «Love Actually» (B poccuiickom mpokate
— «PeanpHas 11060BbY), Boienmui B 2003 roay. CrokeT COCTOUT U3 ACBATH
UCTOPUH, PACKPBIBAIOIINX 3PUTEIO Pa3HbIE ACTIEKTHI JTFOOBH, U pa3BOpaYHBa-
eTCsl B TeUEHUE MATH HeJelb nepen poxaectsoM. Mcropuu B punsme P. Kép-
THCa 00BEIMHEHBI TIEPCOHAKAaMH, TOYHO TaK JK€ KakK M B pacckaszax P. [Ixoiic.
Pa3nuiia aums B TOM, 4TO CBSI3b MEX]Yy TeposIMU U OoJiee 0YeBUAHAS — OOJIb-
IIMHCTBO U3 HUX SIBJISIFOTCS APY3bSIMHU, KOJUIETaMU, POACTBEHHUKaMH WJIH MPO-
CTO 3HaKOMbIMH. bosnee Toro, cxoacTBa 100aBIIsIET TO, YTO TEKCT paccka3os P.
JI>xolic Bo MHOTOM KMHEMaTorpaguieH. Bo-nepBbIX, Mpu ONMMCaHUH NTEPCOHA-
KE€H M MECT aBTOp yIEISAET OrPOMHOE BHUMAaHUE AETalsIM, KOTOPBIE BBICTY-
NAIOT B KAYE€CTBE CPE/ICTBA KOCBEHHOM XapaKTEPUCTUKH M OCTaBJISIOTCS Ha CY/l
yuTaromero. Bo-BTopeix, B 1ByX U3 ceMH paccka3oB («A Faraway Smell of
Lemon» u «Christmas Day at the Airport», Ha KOTOPOM MbI OCTAaHOBUMCS T1O-
JpoOHee) MOBECTBOBAHME BEAETCS B HACTOSIIEM BPEMEHH, UTO YCUIIMBAET y
yuratens 3¢ dexr npucyrcrus. Tak, «Christmas Day at the Airport» HaunHa-
ercs cnenyronmm oopazom: «lt is early Christmas morning at the airport. All
the flights have been suspended until further notice. Nothing is landing and
nothing is taking off» [4: 81]. K ToMy ke mucarenpHuUIIa HIUPOKO TPUOETALT K
KHHeMaTorpaguuHbIM «pruemoskam» u «denipopBapaam», KOTOpbIe O3BO-
JSIOT 3arjsiHyTh B IpOILIOEe M OyAyliee NMepcoHakel, OcTaBasCh B HACTOS-
IEM.

Pacckas «Christmas Day at the Airport» Tperuil B cOopHUKe U, He-
CMOTpA Ha TO, YTO, KaK U BCE UCTOPUHU COOPHHUKA, €r0 MOXKHO YUTaTh Kak CO-
BEPILIEHHO CAMOCTOSTEIbHBIM TEKCT, €CIM paccMaTpuBaTh €ro B CBSI3U C
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OCTAJIbHBIMU PACcCKa3aMH, OH 00Oramaercs AOMOJHUTEIbHBIMH CMBICIAMU.
Tax, oH npooiKaeT TeMy TpaHchopMalu poKIECTBEHCKUX TPAIUIUI B CO-
BPEMEHHOM MHMpE, MOJHATYI0 B IIEPBOM pacckase cOopHHKa, «A Faraway
Smell of Lemony. Tam BMECTO TpaauIlMOHHON POXKAECTBEHCKON MOCTAHOBKH
¢ neBoit Mapueii, Mocudom, BomxBamu u MamsimoM-Mucycom (anri. nativity
play) B mmkosie ycTpauBarOT IPOCTO 3UMHHUE mipa3aHuk: «Nativity play will be
performed this afternoon. Only it is not a Nativity play, as the children keep
reminding her, it is a Winter Celebration» [4: 17]. UyTh HUKE MOSCHSIOTCS
npuunHbl: «Our headmistress says the Nativity is not multicultural and also
there are no parts for girls. Except Mary» [tam sxe]. B urore, ChIH Il1aBHOM
TepOMHHU PACCKa3a UTpaeT B MPa3IHUYHON MMOCTAHOBKE OJHOBPEMEHHO POJIb
SIEepULbl U3 MyIbTguIbMa «cTopus urpyuiexk» u npuspaka Poxxaectsa npo-
nutoro (auri. the Ghost of Christmas Past — mepcoHaxk KjaccHuecKoro mpous3-
BeneHus Y. Jlukkenca «PoxkiecTBeHCKas MECHb B MPO3€»), YTO BHI3BIBACT Y
He€ UCKpeHHee Bo3MylieHne. MpoHus Takoro npuyyinBOro CMEUICHHUS Tpa-
JUIIMOHHOTO W HOBOTO IMOJY4aeT pa3BUTHE UMEHHO B pacckaze «Christmas
Day at the Airport».

JeiicTBre pacckasza MPOUCXOIUT B IEPEIIOJIHEHHOM a3pOIopTy (MHTe-
pecHo, uto aeictBue gribMa «Love Actually» Toxe HaunHACTCS M 3aKaHYU-
BaeTCsl HUMEHHO B a3pOIOPTY), TJ€ U3-32 TEXHUYECKOTO CO0sI OKa3bIBAIOTCS 3a-
Jep>KaHHBIMU Bce peichl. JJig BRICTpauBaHUsI CUMBOJIM3MA 0CO00€ 3HAUYCHUE
MproOpeTaeT TeMIOPANIbHBINA IJIaH pacckaza — BCE MPOUCXOIUT HEMOCpPe-
CTBEHHO B POXKJIECTBEHCKOE YTPO. DTO TO3BOJISIET aBTOPY OOPATHTHCS K Kac-
cU4ecKkoMy OHOIeiicKkoMy CIOKETY poXxaeHHs MiaaeHa-Mucyca, pexamemy
B OCHOBE TPAJIMIIMOHHBIX POKIECTBCHCKUX IMOCTAHOBOK (nativity play) u Bep-
ternoB. 1o cytu, P. J[oiic BOCIPOU3BOAUT 3TOT CIOKET C JOCTATOUYHO OOJIb-
IIOM TOYHOCTBIO, YTOOBI C/AETATh €r0 Y3HABAEMbBIM JIJIsl YUTATEIS, HO B COBpE-
MEHHOM MHTEPIpETAINH, HATIOJIHSS CIOKET HOBBIMHU CMBICIIAMHU.

YuraTens cpasy BCTpeYaeT OBYX TJABHBIX T'€POMHBb — JIECOMICKYIO
napy, Marny u [xoanny (Magda and Johanna). Maraa Ha BockMOM Mecslie
6epemeHHocTu. Jlaxke BHIOOp UMEH 37ech cuMBoOJInYeH. [lepBbie 1Be OyKBBI
UMEH, YTO CTAHOBUTCS SICHO JIOBOJIBHO OBICTPO, SBJISIOTCS OTCHUIKOM K MMe-
Ham aeBbl Mapuu u Mocuda (anra. — Virgin Mary and Joseph). IIpu stom,
Ka)keTcsl, MUcaTelbHUIIAa HAMEPEHHO HE Ha3bIBAaeT CBOIO OEPEMEHHYIO Iepo-
uH0 Mapueil. Bo-niepBbix, Takas ammo3us Oblia Obl CIMIIKOM TOIMOPHOM U
rpy0oii. Bo-Bropbix, uMsi Maria oTcbulaeT 4uTaTeNsi K UCTOPUU ellé OJHOU
6ubeiickoil repoMHM — mokasBIeics rpemHulpl Mapun Marganussl. Jleno
B TOM, YTO 3a4aTHe B ciiydae Mar/pl Jajieko He HEOPOUYHO — 3TO CIYYMIIOCH
Ha BeYEpUHKE, Iie AEBYIIKY ONOMIN U u3HacuinoBaiu. [lonpobHocTeit oHa He
MMOMHUT M CTBIIUTCS — OTEI] peOeHKa monpocTy HeuszBecTeH. Oanako, Maraa
coxpanser peOéHka. Yxke Oyayuu OepeMeHHOi, oHa BcTpedaeT JoaHHY, KO-
Topas noyioduna e€ u okazanach roToBa MPUHITH BMECTE C €LIE HE POAUB-
HIMMCSL PeOEHKOM.
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Ha stom mapamnenu ¢ OuOneiickoil UCTOpUEH TONBKO HAYMHAIOTCA.
EBanrenue ot Jlyku crnemyromum 06pa3oM ONUCHIBAET 0OCTOSTENIBCTBA POXK-
nenus Xpucra: «B Te 1HM BBIILIIO OT Kecapsi ABrycTa IOBEJIEHUE CENaTh Ie-
penuch Mo Bcel 3emuie. JTa nepenuch Obuta nepBasi B npasieHue KBupunus
Cupuero. Y nouum Bce 3aIMCHIBATHCA, KaXKIbIN B cBOM ropof. Ilomen takxke
u Mocud us INanmunen, us ropoga Hazapera, B Uyzetro, B ropoa JlaBuaoB, Ha3bI-
BaeMblii Budneem, motomy uto oH ObuT U3 JoMa U poaa JlaBuaoBa 3anucarbes
¢ Mapuero, 0Opy4eHHOIO0 €My KEeHO0, KoTopas Oblia OepemenHa. Koraa xe
OHHU OBUIM TaM, HACTYNWJIO BpeMms ponuTh Eif; u poguna Ceina cBoero Ilep-
BeHIIa, U crneneHana Ero, u monoxwuna Ero B sicinu, moToMy 4To HE OBUIO UM
MecTa B roctunuie» (JIk. 2:4-7). Marga u Jl>koaHHa SIBISIIOTCS UMMUTPAHT-
KaMU — B AHTJIMK OHM Ha yyKOuHe. [IeBylIku nepkart myThb Ha poauny Jlxo-
aHHBI, B PyMbIHUIO, 17151 ynaKuBaHus OyMa)XHBIX JIEJI TOYHO TakK e, Kak Ma-
pust u Mocud, koropele cienoBanu B poaHou ropoa Mocuda nns ygactus B
nepenucu. Ynurarenb y3HaeT 3To u3 ouepennoro duemorka: «There are legal
documents that Johanna needs to sign, relating to the sale of her mother’s house
in Bucharest» [4: 89-90].

Mapust u Mocud He MOryT HAlTH HOPMAJIBLHOTO MECTa Ji1 HOuJIera,
MOCKOJIBKY FOCTUHMIBI iepenoyiHeHsbl. [Tapa y P. [Ixoiic He MOXeT HalWTh Me-
CTa, 4YTOOBI YIOKHUTH WIH JaKe yCaauTh Maray, y KOTOpOil BHE3aIHO HaYHHA-
IOTCSI POJIbI, B HAOMTOM JIFOJbMH a3ponopTy. ATMocdepa 3Toro snm3oaa pac-
CKa3a yrHeTaromias u HanpspkeHHas. JIroam u300paskeHbl ycTalnbIMu, pa3apa-
YKEHHBIMU 3a/1€P>KKOM peiica, U BpaXkeOHO HACTPOEHBI [10 OTHOIICHHUIO K IBYM
uMMUTpaHTKaM. HecMmoTpsi Ha mpucyTCTBHE BCEX TPATUIMOHHBIX POXKIE-
CTBEHCKHX aTpuOyTOB M JaTy, MPa3IHUK COBEPUICHHO HE omrymaercs. Bo-
MPEKU TPAAUIIMOHHBIM XPUCTHAHCKUM IIEHHOCTSIM, C KOTOPBIMH aCCOLIMUPY-
€TCsl POXKAECTBO, HUKTO HE I'OTOB MPUNTH Ha MOMOILb JieBylIkam. BoT yacts
3TOr0 3MU30/a, B KOTOpoM J[)KoaHHA pa3bICKMBaeT TENEXKKYy A Oaraxa,
YyTOOBI IEPEBE3TH pOrKarolLyt0 Maray B 6ojiee yeAMHEHHOE MECTO:

«The only staff to be seen are the two at the information desk dressed as
Christmas angels, as if to say, No don’t ask us for help, we are only jokes! The six
Father Christmases are now disco-dancing as the Stroud Girls’ Choir performs its en-
tire Christmas medley» [4: 103].

B 3TOM ectb ropekas upoHus. M0OXHO NPOCIEINTh, KaK MOCIEA0Ba-
TEJIbHO aBTOP MPUBOAMT YUTATENS K MbICIH 00 obecuieHnBaHuM PoxxecTBa B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE, I/I€ MBIIIHBIE BHEIIHWE aTpUOYTHI 3aTMUIN CYTh
ATOr0 XpPUCTUAHCKOT'O Mpa3HUKA B3aMMOIIOMOIIH U JIIOOBU K OJIMKHEMY.

EnuHCcTBEHHBIMU, KTO TOTOB MoMo4b Maryie u /[>koaHHe, OKa3bIBarOTCS
COTPYAHHULBI CITYKObI a3pOMOPTa MO KOHTPOJIIO 32 IEPEMEIICHNEM )KUBOTHBIX.
OHU TOXKE TAXKENO MEePEKNUBAIOT MOJOKEHUE JEIl C 3a/IeP>KKON peiicoB, U Kak
pa3 B 3TO BpeMs BBIBOAAT OCIUKA, KOTOPBI HAXOAUTCS Y HUX HA NIEPENEPKKE,
noryinsaTe. OciuKa B UTOTE U UCTIONB3YIOT JUIsl TOT0, YTOOBI IepeBe3Td Maray
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B TYAJICT IPUCMHOI'0 LICHTPA IJI )KUBOTHBIX, I'IC B UTOI'C U POKIAACTCA pe6é-
HOK. Tak, MaJIbIIIKa HOSBIIAETCS Ha CBET B OKPYKCHUH KUBOTHBIX, KaK U MJla-
nenen-Mucyc.

Cuena poioB COIPOBOXKIACTCSI CKBO3HBIM 00pa3oM Bcero cOOpHHKA
paccka3oB — mepen riazaMmu Maribl OKa3bIBaeTCsl POKICCTBEHCKHI PEKJIaM-
HBIN IUTaKaT, Ha KOTOPOM M300pakeHa AEBYIIKA B KPAaCHOM HaibTO Ha (hoHE
CHEYKHOT'O IeH3aka B OKPY)KEHUHU MYJIbTSAIIHBIX )KUBOTHBIX. Kazanock Obl, 3TO
BOILJIOIIEHHE COBPEMEHHOTO JIyXa POKJIECTBA, 3aBI3aHHOT0 HA KOMMEPIIUH, U
CHMBOJIaX JAJICKHUX OT HepBOHa‘-IaHBHOﬁ HUJCH IIpa3aHHKa. OI[HaKO, HUMCHHO
ATOT IUTaKaT CTAHOBHUTCS JUIsl Mar/ipl CIaCUTEIbHON COJIOMUHKON M TOMOTaeT
CIIPaBUTHCS € OOJIBIO:

«The young woman with her red coat steps into Magda’s imagination and
Magda follows her through the snow. As something pushes its way through her body
and between her legs, Magda hears the calls from the friends the girl has left behind,
she sees torches, she smells the flinty coldness of snow, the way it pads the world in
stillness» [4: 109-110].

W3 nocnenyromuyx paccka3zoB UATATEIb Y3HAET, UTO 3TO peKJIaMa POxkK-
JIECTBEHCKOM MECHU MUCIOJHUTENS, BBICTYIAIOIIETO O/ ICEBAOHUMOM X, KO-
TOpPOMY TOCBSIIIIEHA MpeanocieHss ucropus B coopuuke — «I’11 Be Home for
Christmas». Tem BpeMeHeM 3TOT IUIaKaT U ACKOPAIUHU AJISl CbeMOK KIIUIa K
9TOM TMECHE CTAHOBSITCS HACTOAIIUM POXKICCTBEHCKUM UYJOM HE TOJIBKO IS
Marbl, HO U JUIs TEpOEB 3aryIaBHOTO pacckasza cOopHuka, «Snow Gardeny.

B pacckaze «Christmas Day at the Airport» rmaBHOE POXKIECTBEHCKOE
4yJI0 — MOsIBJICHHE Ha cBeT peO&nka Marabl u [[oanHbl. IMEHHO 3TO COOBI-
THE CIOETa MOJIHOCTHIO MEHSIET TOH IMOBECTBOBaHUS. BecTh 0 poxkaeHun pe-
OEHKa B3BOJIHOBAJIA M YCTABIIMX MYTEIIECTBEHHUKOB, U O€3pa3IMYHBIX paHee
paboTHUKOB adporiopta. Bee oTpaBistoTcss B TAJOMHAYECTBO, YTOOBI CTATh
cBueTensiMu uyaa. PoxnecTBeHckas aTpuOyTHKa, KOTOpast 10 3TOTO BBI3bI-
BaJla pa3paKeHrne CBOEH HEYMECTHOCTBIO, YCHIIMBAET CUMBOJIU3M MPOUCXO-
JSIIETO:

«Fifteen singing choir girls clutching duty-free lambs fly past Mrs King and
her daughters <...> They in turn are followed by airport staff dressed as angels and
six Father Christmases» [4: 110].

TakuMm 06pa3oM, HOBOPOXKACHHAS JEBOYKA OKA3bIBAETCS B OKPYKEHUH
OCJIMKa, aHT€JIOB U SITHAT (IYCTh 1aXKe UTPYIIEYHbIX ), YTO COOTBETCTBYET OHO-
neiickoit uctopun. Oanako, P. Jl>oiic upoHUYHO 100ABISET K 3TOMY Tpau-
LIHOHHOMY CIUCKY LIecTh JlenoB Mopo30B, yepenaiiky U3 LEHTpa MO0 KOH-
TPOJIIO 32 NIEPEMEIIEHUEM KUBOTHBIX, IPYIIy CTIOAPAECC U Malb4MKa B KO-
cTioMe repost MmyabTduiabma «cropus urpymek», bazza Jlaiirepa. [locnennee
ABJISIETCSA OTCBUIKOW K IEPBOMY paccKazy COOpPHMKA M IPOAOJIKAET TEMy Iie-
perIeTeHUs TPAAULIMOHHOIO U HOBOTO B POXKIAECTBEHCKON TpaJULUU.

B 6ubneiickoil uCTOpUM MEPBBIMU BECTh O POXKJIEHUU XpHCTa MOJTY-
4aloT BOJIXBbI, IMEHHO OHHU IPUXOAAT INEPBBIMHU ITOKJIOHUTHCS MIIAJICHILY-
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Nucycy. B aHrnmuiickoil TpaauluM UX Ha3bIBalOT MO-pasHOMYy — «Magi»,
«Three Wise Men» wm «Three Kings». ¥V P. JIxxotic ects cBon Three Kings —
MaTh U €€ 1B B3pOCIIbIe pa3BeJeHHbIe fouepu 1o ¢pammimu Kunr, kotopsie,
KaK Mbl y3Ha€M paHee, HalpaBJsIOTCS Ky1a-TO Ha CeBep, YTOObI yBUIIETh Ce-
BepHoe cusiHue. B 6ubnelickoif ucTopuu, Kak U3BECTHO, yTh BOJIXBAM yKa3bl-
BaeT Budueemckas 3Be3s1a, B pacckase 3T0 0ObIrphIBaeTCA TaK:

«“Which is the way to the new baby?’ calls Mrs King.
‘Hallelujah’, sing the girls. ‘Follow a star...’» [4: 110].

CuMBOIMYECKUM OTBETOM Ha Bonpoc Muccuc KuHr cinyxuT perimka
U3 POXKIECTBEHCKOW MECHU, KOTOPYIO UCIOJHSAET XOp JAEBOYEK, HAIPABIIAIO-
IIMHACS Ha KOHKYPC XOPOB M PA3BJIEKAIOLINH MyTEIIECTBEHHUKOB, 3aCTPSABIINX
B a3pOIIOPTY B 3TO POKIECTBEHCKOE yTpO. 3Be31bl y P. J[xolic, KOHEUHO, He
HOSABIISIETCS, HO CEpOe YTPEHHEE aHIVIMHCKOEe HEOO BHE3AITHO MPOSICHACTCS U
BCIO 3Ty CLIEHY HA MTHOBEHUE OCBEILAET JIy4 CBETa:

«It’s as though someone has just hit a giant flash bulb. In an instant, every-
thing inside the airport is illuminated, caught in this tremor of pure sunlight. The light
lands inside the opened door of the ladies’ toilets. It shines. <...> All around them the
air shimmers in a shower of dust» [4: 111].

Jlexcuka B 3TOM 3MHU30/€ OTJIMYAETCA OT JIEKCUKU TEPBOU MOJTOBUHBI
paccka3a BO3BBIIIEHHOCTHIO, YTO MMOAYEPKUBAET TOPKECTBEHHOCTh MOMEHTA.
Korpna yd cBera racHeT, TeXHUYECKas MpoOJeMa, BRI3BABIIIAS 3a/ICPIKKY PEii-
COB, BIIPYT pa3pemiaercsa. A JIOAH BOKPYT HaXOASAT OOIIUN S3bIK U COMMKa-
torcs. Poxaenue pe6énka st P. JIkolic — 9T0 4y0, HO 4y10 HE CKa3049HOE, a
YeJI0Be4eCKOe, MOBCETHEBHOE:

«At moments such as these we understand instinctively what it means to exist.
It doesn’t matter where a birth happens — in a stable, in an airport, or even in the more
conventional settings, such as the maternity ward at the hospital — it is a miracle each
time» [4: 112].

OT nepBoHa4YaIbHOM TOPHKOM MBICIM O TOM, YTO POXKJIECTBO B COBpE-
MEHHOM MHpE yTpaTHIIO IIPEKHEE UCTMHHO XPUCTUAHCKOE 3HAYEHHE, aBTOP
MOJIBOAUT YUTATENS K ONTUMHUCTUYECKOM UEE O TOM, UTO 00IIEUETIOBEUECKHE
LIEHHOCTU HEM3MEHHBI U HE MOAAI0TCS IPO3HH.

Kak m3BecTHO, BOJNIXBBI B OuOieiickoi ucTopuu mpuHocat Hucycy
Japel — 30J10TO, J1ajaH U cMUpHY. OTcrosia 6ep€T UCTOKM TpaJulMsl 1apUTh
NoJIapKu Ha poxzaecTBo. Math u goyepu KuHr, uckpeHHe pacTporaHHble Mo-
MEHTOM, TAKXX€E JapAT HOBOPOKICHHOMN JAEBOYKE U €€ MaTepU T€ MOAAPKHU, KO-
TOpble OHU NpuoOpeNn panee A cedst B IpI0TU-(DPH:

«The three Kings place their gifts at the feet of the mother and her newborn
child» [ram xe].

Camu nozapku Toke CUMBOJIMYHBI — «perfume, a golden chocolate bar
and a gift box of anti-ageing cream» [4: 9]. JlyXu CHMBOJIM3UPYIOT JIaJIaH, I110-
KOJIaJ[ B 30JI0THCTOM 00epTKe — 30J10TO, @ KPEM — CMUPHY.
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OcoOblif CHMBOJIU3M HMMEET TO, YTO BCE IIEHTPAJbHBIC MEPCOHAKHU
ATOTO paccka3a — KEeHIIUHBI. P. J[oiic KoHCTpyupyeT HeMHUHUCTHICCKUI Ba-
puaHT PoxzaectBa, noguepkuBast poJib KEHILMHBI B COBPEMEHHOM MHUpE.

Tembl 1 uzien POKAECTBEHCKUX PACCKA30B HE OTIMYAIOTCS OPUTHHAIb-
HOCTBIO, UTO CBSI3aHO CO CICIH(HUKON jKaHpa, OJJHAKO, aBTOPBI, pabOTAIOIIHE
B 9TOM JKaHpe, He OTPaHUYEHbI B BEIOOpE MPUEMOB IS TIEpejaun STUX TEM U
uznei. P. Jlxotic B pacckaze «Christmas Day at the Airport» npuberaer k uH-
TEePTEKCTYaIbHOCTH, YTO [TO3BOJISIET €1 BCTYIUTH B IUAJIOT C KIIFOUEBBIMH XPH-
CTHAHCKUMH TEKCTaMHM U 00pa3liaMy aHpa poXkAeCTBEHCKOW ucropuu. Ot-
ChbLJIasi YUTATENSI K UCTOPUH POXKJIEHUSI XPHUCTa, C OJTHOM CTOPOHBI, MUCATEIb-
HHULIA C UPOHUEH MOAXOAUT K COBPEMEHHOU ACUCTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOH
CMEIIIMBAETCS B MPUYY/UIUBBIX KOMOUHALUAX TPAJUIIMOHHOE U HOBOE, C APY-
roil CTOPOHBI, OHAa OJYEPKUBAET HEU3MEHHbIE TYMaHUCTUUECKNE LIECHHOCTH,
K KOTOPBIM UCTOpHS POKIeCcTBa XPUCTOBA, 3aCTaBJISIET HAC 0OpaIaThCsi CHOBA
u cHoBa. OTCBUIKM K APYTHM paccKa3zaM COOpPHHKA MO3BOJIAIOT BHIETH COOp-
HUK KaK IIeJIOCTHOE MPOU3BEACHHUE, CMBLIbI KOTOPOOTO PACTATHUBAIOTCS, UTO,
0JIHAaKO, HE MEIIaeT YUTATh paccKka3 Kak OTAEJIbHOE [IPOU3BEICHHUE.
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INTERTEXTUALITY IN THE STORY ‘CHRISTMAS DAY
AT THE AIRPORT’ BY RACHEL JOYCE

P.A. Kolosova
Tver State University, Tver
The paper regards intertextuality as the basis of the story ‘Christmas Day at the

Airport’ by the British author, Rachel Joyce. The writer refers her readers to
the nativity of Jesus, reproducing the scene in the present-day Britain. It allows
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her to discuss correlation of the old and the new in Christmas traditions. Be-
sides, ‘Christmas Day at the Airport’ contains allusions to the stories from the
same book and other samples of the genre.

Keywords: intertextuality, Christmas stories, allusion, symbolism, contempo-
rary British literature, interpretation.
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